
     It is time to take a stand. Just like the faith-
ful in today’s fi rst reading and the disciples in 
the Gospel, we must decide if we really believe 
things that are beyond our human understand-
ing: that we are made in the divine image, that 
Jesus is both divine and human, that the Holy
Spirit dwells inside of us, and so on. When we 
pray the Creed today, take note of all that we 
believe, pronounce fi rmly each “I believe,” and 
note the assent of those around you who share 
our beliefs.
     All through August we have heard passag-
es from the Gospel of John in which Jesus tells 
his disciples that he is the Bread of Life. They 
(and we) have heard him say that “I am the liv-
ing bread that came down from heaven” and 
“Whoever eats my fl esh and drinks my blood 

has eternal life” 
(John 6:51, 54). 
Not everyone is on 
board. “This say-
ing is hard; who 
can accept it?” 
many said (John 

6:60). “Many of his disciples returned to their 
former way of life and no longer accompanied 
him” (John 6:66). Jesus challenged his disciples 
and not all of them could accept it. Can we?
     It is time to take a stand. Can I say, like Si-
mon Peter, “I believe”? Can I say, like Joshua, 
“I will serve the Lord”? How can I show others 
where I stand?
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     Es hora de tomar una posición. Al igual que 
los fi eles en la primera lectura de hoy y los dis-
cípulos en el Evangelio, debemos decidir si real-
mente creemos en cosas que están más allá de 
nuestro entendimiento 
humano: que estamos 
hechos a imagen divina, 
que Jesús es a la vez di-
vino y humano, que el 
Santo El espíritu mora 
dentro de nosotros, y así 
sucesivamente. Cuando 
recemos hoy el Credo, tome nota de todo lo que 
creemos, pronunciemos fi rmemente cada "Creo" 
y tome nota del consentimiento de aquellos a su 
alrededor que comparten nuestras creencias.
     Durante todo el mes de agosto, hemos es-
cuchado pasajes del Evangelio de Juan en los 
que Jesús les dice a sus discípulos que él es el 
Pan de la Vida. Ellos (y nosotros) lo hemos oído 
decir: "Yo soy el pan vivo que descendió del cie-
lo" y "El que come mi carne y bebe mi sangre, 
tiene vida eterna" (Juan 6:51, 54). No todos es-
tán a bordo. "Este dicho es difícil; ¿Quién puede 
aceptarlo? "dijeron muchos (Juan 6:60). "Muchos 
de sus discípulos volvieron a su antigua forma 
de vida y ya no lo acompañaron" (Juan 6:66). 
Jesús desafi ó a sus discípulos y no todos pud-
ieron aceptarlo. ¿Podemos?
     Es hora de tomar una posición. ¿Puedo de-
cir, como Simon Peter, "Creo"? ¿Puedo decir, 
como Joshua, "serviré al Señor"? ¿Cómo puedo 
mostrarles a otros dónde estoy?

     Turn your ear, O Lord, and answer me; save 
the servant who trusts in you, my God. Have 
mercy on me, O Lord, for I cry to you all day 
long.

     Vuelve tu oído, oh Señor, y respóndeme; salva 
al siervo que confía en ti, mi Dios. Ten piedad de 
mí, Señor, porque lloro contigo todo el día.

     The earth is replete with the fruits of your 
work, O Lord; you bring forth bread from the 
earth and wine to cheer the heart.

     La tierra está repleta de los frutos de tu tra-
bajo, oh Señor; sacas pan de la tierra y vino para 
alegrar el corazón.



Daily Bible Readings

Monday, August 27
 2 Thessalonians 1: 1-3, 11-12

Matthew 23:  13-22

Tuesday, August 28
2 Thessalonians 1: 1-3, 14-17

Matthew 23:  23-26

Wednesday, August 29
Jeremiah 1:  17-19

Mark 6:  17-29

Thursday, August 30
1 Corinthians 1:  1-9
Matthew 24:  42-51

Friday, August 31
1 Corinthians 1:  17-25

Matthew 25:  1-13

     Our second collection today is for the youth 
ministry fund. 
     Nuestra segunda colección hoy es para el fon-
do del ministerio juvenil.

REMINDER:  All envelopes should be placed in the fi rst 
collection each mass. This includes the regular contribu-
tion, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes from 
the packet you are sent each month. Only “special collec-
tion” envelopes should be included in the second collec-
tion. All cash placed in the second collection is dedicated 
to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions
Saturday 4:30 - 

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - 

Sunday 11:30 - 

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

August 26
Commemoration of St. Zephyrinus

     The holy successor of St. Victor governed 
the Holy See for eighteen years and defended 
the doctrine of the Trinity against heretics of his 
time.

26 de agosto
Conmemoración de San Zephyrinus

      El santo sucesor de San Víctor gobernó la 
Santa Sede durante dieciocho años y defendió la 
doctrina de la Trinidad contra los herejes de su 
tiempo.



St. Anthony Happenings
     All catholic gentlemen are welcome to stop 
by the table, in the St. Anthony Church social 
hall, after any Mass on September 8th and 9th, 
2018 for information regarding the Knights of 
Columbus.  We would like to start a council in 
St Anthony.  We will have representative avail-
able to answer any question you may have. 
     Todos los caballeros católicos pueden pas-
ar por la mesa, en el salón social de la Iglesia 
de San Antonio, después de cualquier misa los 
días 8 y 9 de septiembre de 2018 para obtener 
información sobre los Caballeros de Colón. Nos 
gustaría comenzar un concilio en San Antonio. 
Tendremos un representante disponible para 
responder cualquier pregunta que pueda tener.

     The parish leadership council meets at 7:00 
p.m. on the third Wednesday of each month. 
This group helps shape the activity of the par-
ish and coordinates the work of all the church 
ministries. Several groups are not sending a 
representative to these meetings. Fr. Juan asks 
for one representative from each of the follow-
ing ministries to have a representative at each 
meeting. We need you to participate to contin-
ue being included in the church budget and to 
use church facilities. Please make sure someone 
from your group attends.
     El consejo de liderazgo parroquial se reúne 
a las 7:00 p.m. el tercer miércoles de cada mes. 
Este grupo ayuda a dar forma a la actividad de 
la parroquia y coordina el trabajo de todos los 
ministerios de la iglesia. Varios grupos no están 

enviando un representante a estas reuniones. 
P. Juan solicita un representante de cada uno 
de los siguientes ministerios para tener un rep-
resentante en cada reunión. Necesitamos que 
participe para continuar siendo incluido en el 
presupuesto de la iglesia y para usar las instala-
ciones de la iglesia. Por favor, asegúrese de que 
alguien de su grupo asista.

Religious Education         Educación religiosa
Youth Soccer         Fútbol juvenil

Adult Volleyball         Voleibol para adultos
Grupo Oracion

Sunday Breakfast         Desayuno dominical
Lenten Fish Fry         Frijoles de Cuaresma

St. Vincent de Paul         San Vicente de Paúl
Getsemani

Youth Ministry         Ministerio de la juventud
Baptism Preparation         Preparación del Bautismo
Wedding Preparation         Preparación de la boda

Funeral Meals         Comidas fúnebres
Visiting the Sick         Visitando a los enfermos
Saints in the Streets         Santos en las calles

Our Lady of Guadalupe     
Nuestra Señora de Guadalupe

Valentine’s Day Dance
Crossroads of the Americas Festival     

Festival de Encrucijada de las Américas
Taller de Consagraciones

Music         Música
Food Pantry         Despensa de alimentos

Finance Committee         Comite de fi nanzas
Liturgy Team        Equipo de Liturgia

   The next meeting is September 19 at 7:00 p.m.  
La próxima reunión es el 19 de septiembre a las 
7:00 p.m.

Aug 27 - Rosary (English) 6:30 p.m.
                Spiritual Direction 7:00 p.m.

Aug. 29 - Al Anon 7:00 p.m.
                 Mexican Night 7:00 p.m.
                 Brunch Committee 7:00 p.m.

Aug. 30 - Getsemani 9:00 p.m.

Aug. 31 - Grupo Oracion  6:30 p.m.

Sep. 1 -  Baptism Training 8:30 a.m.

     Please join us for breakfast each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
   Por favor únase a nosotros para el desayu-
no cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.

     Religious education classes are held each Sunday 
9:30-11:30 a.m. and Tuesday 6:00-7:30 p.m.
     Las clases de educación religiosa se llevan a cabo 
cada domingo de 9:30 a 11:30 a.m. y los martes de 
6:00 a 7:30 p.m.

     Baptism and marriage preparation classes are 
held each month.
     Las clases de preparación para el bautismo y el 
matrimonio se llevan a cabo cada mes.



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org

Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Closed Friday        Cerrado el viernes

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
Magaly Preciado 

Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets

Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés
Saturday/ Sábado

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

Aguilar’s Ornamental Iron Work
Orantes Tire Service

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos 
deben asistir hasta dos 
clases y ser miembros reg-
istrados de la parroquia. 
Las formas se pueden en-
contrar en la parte poste-
rior de la iglesia.

     I am the living bread that came down from 
heaven, says the Lord. Whoever eats of this 
bread will live for ever.


